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Проблеми включення інформації про країну мови, що вивчається, в 

комунікативно зорієнтоване викладання української мови як іноземної постійно 

знаходиться в центрі уваги як теоретиків-методистів, так і викладачів-

практиків. Перш за все, це пов‘язане з реальним інтересом іноземців до 

України, який в останній час посилився через те, що принципово змінилася 

сукупність історичних і соціально-культурних явищ та їх інтерпретація в 

мовленнєвому спілкуванні носіїв української мови, що, своєю чергою, 

підвищило актуальність цих проблем. Крім того, надзвичайно сильним та 

організаційно-продуктивним (навчально-методична література, монографії, 

збірники наукових праць і тез доповідей учасників науково-практичних 

конференцій, дисертації та інші наукові розвідки учених тощо) був розвиток 

лінгвокраїнознавства в теорії та практиці викладання української мови як 

іноземної. 

mailto:nataliia.tokuieva@pdaa.edu.ua
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Матеріали країнознавчого характеру повинні бути актуальними, 

соціально й культурно значущими, достовірними; містити конкретні й точні 

назви, дати, імена; відображати жанрову, стилістичну різноманітність. Залежно 

від теми, етапу роботи та підготовленості іноземних слухачів 

доуніверситетського мовного курсу чи здобувачів вищої освіти дані матеріали 

можуть викладатися в формі науково-популярної публікації чи наукової статті; 

бути презентовані у вигляді інтерв‘ю з ученими, відомими діячами культури, 

політики, освіти, спорту, представниками різних професій тощо; містити 

офіційні документи (в тому числі й архівні) чи фрагменти з них, уривки 

художньої літератури.  

Матеріали країнознавчої направленості повинні оброблятися таким 

чином, щоб вони включали лексику, граматичні конструкції, стійкі 

словосполучення, які будуть зрозумілі іноземним громадянам на даному етапі 

навчання. Доступність змісту, жанрова та стильова різноманітність надають 

викладачеві можливість застосовувати різні форми роботи. Так, крім 

ознайомчого читання, країнознавчі матеріали дозволяють давати іноземцям 

завдання творчого характеру, як от: порівняти два джерела та знайти нову 

інформацію; на основі двох текстів скласти один з мінімумом інформації; 

викласти наукові ідеї чи політичні новини, що містяться в інтерв‘ю, у вигляді 

статті й навпаки, – зміст статті оформити у вигляді інтерв‘ю; зіставити 

викладений матеріал з життєвим досвідом іноземця чи реаліями його країни. 

Процес навчання стає більш дієвим, коли до нього залучено інформацію, яка 

має безпосередньо особистісну значимість для іноземних громадян, що сприяє 

реалізації «діалогу культур» в українській площині, формуванню 

міжкультурних і міжмовних паралелей, здійсненню певного «діалогу способів 

мислення (ментальностей)» кількох народів і націй водночас [1, с. 213]. 

Для іноземних здобувачів вищої освіти доречно розробити серію 

тематичних занять, що відображають не лише історичне минуле України чи 

міста, де вони наразі проживають (чи навчаються дистанційно), а й історію 

створення та розвитку навчального закладу, його місця в історії науки, певної 
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галузі економіки чи сільського господарства. Серія подібних тематичних занять 

повинна складатися з декількох етапів: вступна бесіда, робота з текстом, 

екскурсія до музею закладу вищої освіти, зустріч з ученими вишу. Текст 

повинен відповідати граматичному матеріалу, що вивчається іноземцями, та 

для більш глибокого розуміння – містити коментарі до найскладніших 

граматичних конструкцій та групи завдань (передтекстових, дотекстових, 

післятекстових). 

Отже, використання країнознавчих матеріалів та лінгвокраїнознавчої 

інформації, представлених у певній системі, забезпечує більш успішне 

засвоєння іноземцями української мови та позитивну мотивацію до її вивчення; 

розширює комунікативні можливості; сприяє оптимізації навчального процесу; 

формує фонові знання з історії та культури України; розвиває інтелектуальні 

здібності, самостійність мислення, спостережливість, творчість. Крім того, 

лінгвокраїнознавчий аспект у викладанні української мови іноземцям, як 

указували дослідники А. Козачук і М. Лісовий, допомагає у вирішенні 

виховних завдань (виховання толерантності, гуманізму, суспільної активності 

тощо) та сприяє адаптації іноземних громадян до нового соціально-культурного 

середовища [2, с. 93]. 
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